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Άδειεσ Χρήςησ 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται ςε 
άδειεσ χριςθσ Creative Commons.  

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπωσ εικόνεσ, που 
υπόκειται ςε άλλου τφπου άδειασ χριςθσ, θ 
άδεια χριςθσ αναφζρεται ρθτϊσ.  
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Χρηματοδότηςη 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό ζχει αναπτυχκεί ςτα πλαίςια 
του εκπαιδευτικοφ ζργου του διδάςκοντα. 

• Σο ζργο «Ανοικτά Ακαδθμαϊκά Μακιματα ςτο 
Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ» ζχει 
χρθματοδοτιςει μόνο τθ αναδιαμόρφωςθ του 
εκπαιδευτικοφ υλικοφ.  

• Σο ζργο υλοποιείται ςτο πλαίςιο του Επιχειρθςιακοφ 
Προγράμματοσ «Εκπαίδευςθ και Δια Βίου Μάκθςθ» και 
ςυγχρθματοδοτείται από τθν Ευρωπαϊκι Ζνωςθ 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Σαμείο) και από εκνικοφσ πόρουσ. 
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Σχολιαςμζνη μετάφραςη 

΢κοπόσ: να μάκουν οι εκπαιδευόμενοι να 
ςυντάςςουν πρωτόκολλα μετάφραςθσ 
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1. ΢χολιαςμζνθ μετάφραςθ. 

2. Πρωτόκολλο μεταφραςτι – περιεχόμενο 
αναςκόπθςθσ και ενδοςκόπθςθσ. 

3. Πρωτόκολλο και μεταφραςτικζσ μονάδεσ που 
δυςκολεφουν τον μεταφραςτι. 

4. Δίςτθλοσ πίνακασ και ςχολιαςμζνθ μετάφραςθ. 

5. Παράδειγμα: Καράτςι, Πακιςτάν. 

6. Προβλθματικζσ μεταφραςτικζσ μονάδεσ: παγίωςθ 
ςθμαςιϊν και ενδογλωςςικι μετάφραςθ. 

7. Διερμθνεία – διερμθνείσ. 
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8. Μεταφραςτζσ για τουριςτικζσ υπθρεςίεσ. 

9. Μεταφράςεισ και copyright. 

10.Από τθ μεταφραςτικι διαδικαςία ςτο 
μεταφραςτικό προϊόν και από το πρωτόκολλο 
μετάφραςθσ ςτθ ςχολιαςμζνθ μετάφραςθ. 

11.Από τθν περίςταςθ μετάφραςθσ ςτθ 
ςχολιαςμζνθ μετάφραςθ. 

12.Ελλθνικι μεταφραςεολογικι και βάςεισ 
βιβλιογραφίασ. 

 

Περιεχόμενα ενότητασ 2/2 
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Σι είναι θ ςχολιαςμζνθ μετάφραςθ; 

• Επιςτρζφουμε ςτο κείμενο με το οποίο 
αςχολθκικαμε ςτο προθγοφμενο μάκθμα. 

• Διαβάηουμε και πάλι το πρωτότυπο και 
προςπακοφμε να το μεταφράςουμε. 

• Μεταφραςτικζσ επιλογζσ: του μεταφραςτι ι του 
επιμελθτι; 

• Σα ςχόλια που κάνει ο μεταφραςτισ και τα ςχόλια 
που κάνει ο επιμελθτισ. 

• Οι υποςθμειϊςεισ του μεταφραςτι και το επίμετρο 
του επιμελθτι. 

1. Σχολιαςμζνη μετάφραςη 1/2 
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Σο υποκειμενικό ςτοιχείο κάκε μετάφραςθσ: 

• Εξωγλωςςικοί και γλωςςικοί κόςμοι των 
μεταφραςτϊν. 

• Η ςχολιαςμζνθ μετάφραςθ είναι μία 
ενδοςκοπικι διαδικαςία. 

• Αυτοαξιολογικι ςυμπεριφορά των 
μεταφραςτϊν. 

 

1. Σχολιαςμζνη μετάφραςη 2/2 
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Δυςκολίεσ ςτθ μετάφραςθ του 1ου μακιματοσ: 

• Ποιο πρόβλθμα κρφβεται πίςω από τισ 
προτεραιότθτεσ του μεταφραςτι; 

Μεταφραςτικά προβλιματα και μεταφραςτικζσ 
δυςκολίεσ – ιδεολογία και ιδιοςυγκραςία: 

• ΢ε ποια κατθγορία μεταφραςτϊν ανικουμε; 

΢ωςτό είναι αυτό που αιςκάνεται ο 
μεταφραςτισ για να μεταφράςει, αρκεί να μθν 
εμμζνει ςτθν προτεραιότθτα του πρωτοτφπου ι 
του μεταφράςματοσ με τρόπο ρυκμιςτικό. 

2. Πρωτόκολλο μεταφραςτή – περιεχόμενο 
αναςκόπηςησ και ενδοςκόπηςησ 
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• Αρίκμθςθ των ςειρϊν του πρωτοτφπου για να 
γίνεται θ ανακεϊρθςθ. 

Επιλογι λογιςμικοφ που επιτρζπει τθν 
αρίκμθςθ ςειρϊν. 

3. Πρωτόκολλο και μεταφραςτικζσ μονάδεσ 
που δυςκολεφουν τον μεταφραςτή 
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΢τθν αριςτερι ςτιλθ του πίνακα ζχουμε το 
πρωτότυπο κείμενο και ςτθ δεξιά τθ μετάφραςθ. 
Προςτίκεται και μια τρίτθ ςτιλθ ανακεϊρθςθσ. 

• Αρικμοφμε τισ ςειρζσ του πρωτοτφπου. 

• Μαρκάρουμε φράςεισ ι μεταφραςτικζσ μονάδεσ 
οι οποίεσ μασ δυςκόλεψαν – βζλτιςτο 
μαρκάριςμα αυτό με αρίκμθςθ. 

• Μακροκείμενο και μικροκείμενο ςτο πρωτόκολλο 
μετάφραςθσ. 

 

4. Δίςτηλοσ πίνακασ και ςχολιαςμζνη 
μετάφραςη 
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• Μεταγράφουμε το τοπωνφμιο ςτθν ελλθνικι. 

•  Προτεραιότθτεσ: το νοθτικό λεξικό του 
ζλλθνα αναγνϊςτθ μεταφραςτι και του 
αναγνϊςτθ τθσ μετάφραςθσ και ελλθνικά 
ζγκυρα γεωγραφικά κείμενα. 

5. Παράδειγμα: Καράτςι, Πακιςτάν 
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• Προτεραιότθτα ςτθ μετάφραςθ για ελλθνικι 
παγίωςθ. 

• Αςυμμετρίεσ μεταξφ ιταλικισ και ελλθνικισ 
γλϊςςασ (αρνθτικι – αποφατικι διατφπωςθ). 
Η προφορικι διάςταςθ τθσ γλϊςςασ. 

• Ο λόγοσ επιλογισ για τθν εξάςκθςθ μζςω 
sight translation. 

 

 

 

6. Προβληματικζσ μεταφραςτικζσ μονάδεσ: παγίωςη 
ςημαςιών και ενδογλωςςική μετάφραςη 
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• Διερμθνεία – διερμθνείσ – διερμθνεφω. 

• Αντικείμενο τθσ μεταφραςεολογίασ. 

• Προφορικά και γραπτά κείμενα: από το 
πρωτότυπο ςτθ μετάφραςθ – παραδείγματα 
γραπτϊν και εναλλαςςόμενα προφορικϊν 
κειμενικϊν τφπων και sight translation. 
΢υνεδριακι διερμθνεία και μετάφραςθ, 
υποτιτλιςμόσ, κζατρο, κινθματογράφοσ, 
ομαδικόσ οργανωμζνοσ τουριςμόσ. 
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7. Διερμηνεία - διερμηνείσ 
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Sight translation: με τον όρο αυτό εννοοφμε 
οπτικοακουςτικι μετάφραςθ. 

Οι επιλογζσ που κα κάνουμε είναι 
υποκειμενικζσ, θ γλϊςςα μασ δεν κινδυνεφει 
από τα δάνεια. 

Di volta in volta, di seguito al quale, promozione 
culturale. 

8. Μεταφραςτζσ για τουριςτικζσ 
υπηρεςίεσ 
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Οι μεταφράςεισ ζχουν copyright. 

Οι αςκιςεισ ςασ είναι οικοδομθμζνεσ πάνω ςε 
ςαφείσ μεταφραςτικζσ εντολζσ. 

Μετάφραςθ και ρατςιςμόσ ςτθν αναφορά ςε 
τόπουσ. 

΢χολιαςμζνθ μετάφραςθ – περιγραφι 
μεταφραςτικισ εντολισ – ρόλοι μεταφραςτι – 
δυςκολίεσ μετάφραςθσ. 

9. Μεταφράςεισ και copyright 
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Μεταφραςτικι διαδικαςία – μεταφραςτικι εντολι – 
μεταφραςτικό προϊόν – ςχολιαςμζνθ μετάφραςθ – 
πρωτόκολλο μετάφραςθσ. 

 Σεκμθρίωςθ μετάφραςθσ: επικζντρωςθ ςτο προϊόν, 
επικζντρωςθ ςτθ διαδικαςία. 

Σα επίπεδα ανάλυςθσ τθσ μεταφραςτικισ περίςταςθσ 
(Hornby:1988): lexis, syntax, μεταφραςτικά προβλιματα 
και μεταφραςτικζσ δυςκολίεσ, ςθμαςιολογία, 
ονοματολογία (πχ. Δικαςτθρίων και αςυμμετρία 
ελλθνικισ και ξζνθσ γλϊςςασ), φφοσ ςτθ μετάφραςθ και 
ςϊματα κειμζνων. 

10. Από τη μεταφραςτική διαδικαςία ςτο 
μεταφραςτικό προϊόν και από το πρωτόκολλο 

μετάφραςησ ςτη ςχολιαςμζνη μετάφραςη 
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Περιγραφι μεταφραςτικισ εντολισ. 

Περιγραφι περίςταςθσ μετάφραςθσ. 

΢χολιαςμζνθ μετάφραςθ. 

Διαπολιτιςμικά και γεωγραφικά εννοοφμενοι 
μακρινοί προοριςμοί. 

Σαξινόμθςθ κειμζνου και ςχολιαςμζνθ μετάφραςθ. 

Αιτιολόγθςθ λιψθσ αποφάςεων, επικζντρωςθ 
ςτο προϊόν. 

Αυτοαξιολόγθςι μασ ςτθ διαδικαςία, 
επικζντρωςθ ςτθ διαδικαςία. 

11. Από την περίςταςη μετάφραςησ 
ςτη ςχολιαςμζνη μετάφραςη 
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΢τθν ελλθνικι μεταφραςεολογικι εταιρία μποροφμε να 
βροφμε βάςεισ βιβλιογραφίασ που κα μασ χρειαςτοφν ςτα 
πρωτόκολλα μετάφραςθσ. 

 Επόμενο μάκθμα:  

• Βιογραφία Μεγάλου Αλεξάνδρου ι πλθροφοριακά κείμενα 
από κάποιο μουςείο που ζχει εκκζματα για τον Μζγα 
Αλζξανδρο. 

• Η ςχζςθ τθσ ιςτορίασ με τθ μετάφραςι μασ. 

• Θζματα για άςκθςθ μετάφραςθσ εκ του βιβλίου που 
χρθςιμοποιοφμε για τον Μζγα Αλζξανδρο. Ιςτορικι 
περιοδολόγθςθ, μουςειολογικά κζματα, ιςτορία ιδεϊν 
περί τον Μζγα Αλζξανδρο και τισ αναπαραςτάςεισ του 
ςτον κόςμο. 

12. Ελληνική μεταφραςεολογική και 
βάςεισ βιβλιογραφίασ 
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Σημείωμα Αναφοράσ 

Copyright Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ, Καςάπθ Ελζνθ. 
«Διαγλωςςικι Επικοινωνία. ΢χολιαςμζνθ μετάφραςθ». Ζκδοςθ: 1.0. 
Θεςςαλονίκθ 2014. Διακζςιμο από τθ δικτυακι διεφκυνςθ: 
http://eclass.auth.gr/courses/OCRS236/ 

http://eclass.auth.gr/courses/OCRS236/
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Σο παρόν υλικό διατίκεται με τουσ όρουσ τθσ άδειασ χριςθσ Creative 
Commons Αναφορά - Παρόμοια Διανομι *1+ ι μεταγενζςτερθ, Διεκνισ 
Ζκδοςθ. Εξαιροφνται τα αυτοτελι ζργα τρίτων π.χ. φωτογραφίεσ, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριζχονται ςε αυτό και τα οποία 
αναφζρονται μαηί με τουσ όρουσ χριςθσ τουσ ςτο «΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων 
Σρίτων».   

 

 

Ο δικαιοφχοσ μπορεί να παρζχει ςτον αδειοδόχο ξεχωριςτι άδεια να 

χρθςιμοποιεί το ζργο για εμπορικι χριςθ, εφόςον αυτό του ηθτθκεί.                
 

 

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/  

Σημείωμα Αδειοδότηςησ 

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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Τζλοσ Ενότητασ 

Επεξεργαςία: Ρουμανλι Ελζνθ 
Θεςςαλονίκθ, Εαρινό εξάμθνο 2013-2014 
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Διατήρηςη Σημειωμάτων 

Οποιαδιποτε αναπαραγωγι ι διαςκευι του υλικοφ κα πρζπει 
να ςυμπεριλαμβάνει: 

 το ΢θμείωμα Αναφοράσ 

 το ΢θμείωμα Αδειοδότθςθσ 

 τθ διλωςθ Διατιρθςθσ ΢θμειωμάτων 

 το ΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων Σρίτων (εφόςον υπάρχει) 

μαηί με τουσ ςυνοδευόμενουσ υπερςυνδζςμουσ. 

 


